
7. OIL H2O Descartar suciedad sobre el suelo.

8. Solo una persona puede encontrarse sobre la escalera.

9. Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera;

10. Al ascender, descender y trabajar en la escalera sujetarse firmemente y en caso 
necesario tomar medidas de seguridad adicionales.

11. Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mampostería y hormigón.

12.
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Los objetos que se transportan al acceder a una escalera deben ser fáciles de 
manipular y no ser pesados.

13. Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

14.
¿Está saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas 
condiciones de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas 
pueden conducir durante el uso de una escalera a un riesgo para la seguridad.

15. No permanecer sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares 
(el cansancio es un riesgo);

16. Para evitar daños durante el transporte de escaleras sobre portaequipajes de techo 
o en un camión, asegurar que haya sido fijada/colocada de manera apropiada.

17. Comprobar antes del uso si la escalera es apropiada para el empleo 
correspondiente y no presenta daños.

18. Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

19. No utilizar la escalera al aire libre con condiciones climatológicas adversas, 
(p.ej. fuerte viento, heladas, nieve resbaladiza).

20. Para el empleo industrial es necesaria una evaluación de riesgos bajo 
observación de normas legales en el país de uso.

21.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de una colisión, p.ej. con 
peatones, vehículos o puertas. Asegurar las puertas (no obstante, no las salidas 
de emergencia) y las ventanas en el área de trabajo.

22.
Determinar todos los riesgos dados a través de medios de servicio eléctricos 
en el área de trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tensión u otros medios de 
servicio eléctricos expuestos.

Uvod
Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred 
uporabo iz varnostnih razlogov natančno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih 
hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priložiti tudi navodila za 
uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba
Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na različnih lokacijah. To lestev 
je mogoče uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na višinah, kjer uporaba druge delovne 
opreme ni sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno 
uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakršna koli druga 
uporaba se šteje za nepravilno. Za škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne pre-
vzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po možnosti uporabljati v zaprtih prostorih. 
Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehnični podatki
Predstavitev dvokrake lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehnični podatki, ki se 
nanašajo na določen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za več informacij glejte tabelo.

3. Dostava
Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): 
dvokrake lestve (komplet) + navodila za uporabo in upravljanje + prečka po želji + ročaj po 
želji (brez slike - upoštevajte ločena navodila za montažo)

4. Navodila za sestavljanje
Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekatere  
dvokrake lestve so opremljene s prečko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je  
prikazano spodaj). Nekatere lestve so opremljene z ročaji, ki jih je treba namestiti pred 
uporabo. V skladu s tem upoštevajte ločena navodila za montažo.
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8. Skladiščenje
Da bi se izognili morebitnim poškodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na 
strešnih nosilcih ali v avtomobilu). Skladiščenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpično,  
položeno na ravno površino ali s pomočjo primernega stenskega nosilca. Izključiti je treba vsako  
škodo in vse dele zaščititi pred vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladiščiti tako, da je zaščitena 
pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora 
biti skladiščena tako, da je ni mogoče ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaža / odstranjevanje
Embalažo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po končanju uporabnega stanja 
mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material in 
ga je treba reciklirati. Za podrobnejše informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Življenjska doba
V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrževanja je lestev dolgoročno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG • Am Kreuzweg 3 • D-36304 Alsfeld • Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 
• Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 • E-Mail: info@krause-systems.de • www.krause-systems.com
Datum izdaje: 1.08.2018. 

Element(i) lestve: Preskusne točke: da/ne
1.  Splošne preskusne 

točke
Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti 
povsem prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? 
Je na lestvi prisotna nečistoča (npr. umazanija, blato, lak, olje ali 
mazivo)?

2.  Nosilec/prečka 
lestve oz. stopnica 
lestve/varnostni lok

Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci 
lestve, stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, 
razpokani ali korodirani? So morda prečke lestve oz. stopnice 
lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poškodovane? So morda 
platforma (če je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme  
poškodovani, korodirani ali manjkajo?

3.  Pritrdilni elementi, 
vodniki, okovje

Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede 
funkcionalnosti in trdnosti ter glede poškodb in korozije. So morda 
zaustavljalne ali varnostne naprave ali kotne ojačitve poškodovane, 
ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4.  Noge, prečka Preverite noge in prečke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede 
poškodb in korozijo. Vse noge lestve/zaključne kape morajo biti 
prisotne. So noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane? 

5.  Razporno varovalo Preverite tehnično stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. 
So vse pritrdilne točke v dobrem stanju? So prisotne poškodbe, 
razpoke ali korozija?

6.  Oznake v zvezi z 
lestvami/navodila 
za uporabo in upra-
vljanje

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in  
upravljanje prisotne in jasno čitljive?

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja še naprej.

Lestev se lahko uporablja še le po popravilu.

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

7. Servisiranje / vzdrževanje
Nega in vzdrževanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno pregledovati 
zaradi poškodb. Zagotoviti je treba delovanje premičnih delov. Premične dele je treba redno naoljiti. 
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Čiščenje lestve, zlasti vseh 
premičnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo 
komercialna vodotopna čistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru  
komercialne uporabe lestve je potrebno redno, ponavljajoče preverjanje ustreznega stanja le-te s 
strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta namen je treba določiti vrsto, obseg in 
roke potrebnih preizkusov. Časovni presledki med preizkusi se določijo z delovnimi pogoji, zlasti glede 
na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med 
prejšnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive lestve niso v uporabi in se skladiščijo tako, 
da jih ni mogoče ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

5. Splošna varnostna navodila
Nevarnost zadušitve zaradi embalaže. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost padca ali pre-
vrnitve. To lahko poškoduje ljudi in predmete. Lestev in embalaža nista otroški igrači. Vsa 
dela z in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjšajo omenjene nevarnosti. Lestev 
se uporablja le za krajša in enostavnejša dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne pre-
kinitve. Utrujenost ogroža varno uporabo. Lestev mora biti primerna za posamezno uporabo 
in jo je dovoljeno uporabljati le v določenem položaju postavitve. Uporabljajte le predvidene 
pohodne površine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom 
in spustom bodite pozorni na varno oporo. Upoštevati je treba veljavne nacionalne določbe 
in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je 
odobril proizvajalec.

6. Namestitev / uporaba
Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoštevati navodila, ki so navedena na izdelku  
ter v navodilih za uporabo in upravljanje.
Navodila za postavitev dvokrake lestvi:
Enostransko ali dvostransko dostopna različica. S/brez platforme za dostop.
Navodila za ravnanje z dvokrako lestvijo:
Varna postavitev in pozicioniranje dvokrake lestvi. Zaustavljalna naprava/razporno varovalo/
pripomoček (če je na voljo). Namestitev prečke (če je na voljo). Namestitev ročaja (če je na voljo).

6.1 Splošna varnostna navodila
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Wstęp
Niniejsza instrukcja obsługi opisuje bezpieczny sposób używania drabiny wolnostojącej. 
Proszę przeczytać ze względów bezpieczeństwa przed użytkiem starannie instrukcję obsługi 
i przechowywać ją dla przyszłego użytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom należy 
przekazać także instrukcję obsługi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsza drabina stanowi mobilny środek do pracy, który może być używany w różnych miejscach. 
Za pomocą tej drabiny można wykonywać łatwiejsze prace na wysokości, przy których zastosowanie 
innych środków pracy nie jest współmierne (patrz rozporządzenie dotyczące bezpieczeństwa środków 
pracy). Drabina ta może być używana tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Każdy 
inny sposób użycia jest uważany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikające z zastoso-
wania niezgodnego z przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialności. Drabiny tego rodzaju należy 
używać raczej wewnątrz pomieszczeń. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, 
pociągają za sobą wygaśnięcie gwarancji.

2. Informacje techniczne
Ilustracja drabiny wolnostojącej i lista komponentów drabiny. Informacje techniczne, istotne dla  
danego typu drabiny są umieszczone na produkcie. W tabeli są umieszczone dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy
Lista wszystkich dostarczonych komponentów (przykład): 
Drabina wolnostojąca (kompletna) + instrukcja obsługi + stabilizator opcjonalny + poręcz opcjonalna 
(bez ilustracji - zwrócić uwagę na odrębną instrukcję montażu)

4. Instrukcja montażu
W zależności od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze zostać 
zmontowana przed użytkiem. Niektóre drabiny wolnostojące są wyposażone w stabilizator, który musi 
zostać zamontowany przed użytkiem (jak przedstawiono poniżej). Niektóre drabiny wolnostojące są 
wyposażone w poręcz, która musi zostać zamontowana przed użytkiem. W tym celu zwrócić uwagę 
na odrębną instrukcję montażu.

5.  Ogólne informacje o bezpieczeństwie
Niebezpieczeństwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas używania tej drabiny istnieje generalnie 
niebezpieczeństwo upadku lub przewrócenia. Przez to może dojść do skaleczenia osób lub uszkodze-
nia przedmiotów. Drabiny i opakowanie nie stanowią przedmiotów do zabawy.
Wszystkie prace z drabiną i na drabinie należy wykonać tak, aby panujące zagrożenia były możliwie 
niskie. Drabinę można używać tylko do lekkich prac, do wykonania w krótkim czasie. Nie pracować 
zbyt długo bez przerwy na drabinie. Zmęczenie stanowi zagrożenie dla bezpiecznego użytku. Drabina 
musi się nadawać dla danego zastosowania i może być użyta tylko w przepisowej pozycji ustawie-
nia. Używać tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Drabina lub jej elementy 
nie mogą być modyfikowane. Uważać na bezpieczną pozycję podczas pracy oraz przy wchodzeniu i 
schodzeniu. Obowiązujące w kraju przepisy i postanowienia należy przestrzegać w szczególności przy 
profesjonalnym użyciu drabiny. Używać tylko osprzętu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaż / obsługa
Podczas montażu i użytkowania drabiny należy koniecznie przestrzegać informacji umieszczonych  
na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obsługi.
Informacje dotyczące konstrukcji drabiny wolnostojącej:
Wariant jednostronny lub obustronny. Z platformą do stania lub bez.
Informacje dotyczące używania drabiny wolnostojącej:
Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Używać blokady / zabezpieczenia przed rozłożeniem drabiny 
(o ile istnieją). Zamontować stabilizator (o ile istnieje). Zamontować poręcz (o ile istnieje).
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1. Opozorilo, padec z lestve

2. Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o lestvi so na 
voljo na spletu.

3. Lestev po dostavi in pred vsako uporabo preverite in se prepričajte,  
da ta ni poškodovana. Ne uporabljajte poškodovano lestev.

4. Največja obremenitev

5. Lestev postavite na ravno in trdno površino. Noge lestve se ne smejo 
pogrezniti v zemljo.

6. Nagibanje ob strani ni dovoljeno!

7. OIL H2O Preprečite kontaminacije na tleh.

8. Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

9. Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri lestve.

10. Med vzponom, spustom in delom na lestvi uporabljajte oprijemalo 
oz. poskrbite za dodatne varnostne ukrepe.

11. Prekomerne bočne obremenitve niso dovoljene, npr. pri vrtanju v zidove 
in beton.

12.
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Predmeti, ki se prenašajo pri plezanju po lestvi, ne smejo biti težki in  
morajo biti enostavni za uporabo.

13. Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

14.
Ste fizično sposobnosti za uporabo lestve? Nekatere zdravstvene motnje, 
uživanje zdravil ter zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve povz-
ročijo grožnjo varnosti.

15. Na lestvi se ne zadržujte predolgo in brez rednega odmora  
(utrujenost je vrsta nevarnosti).

16.
Da bi pri transportu lestve na strešnih nosilcih ali v tovornjaku preprečili 
morebitne poškodbe, se prepričajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali na-
meščena.

17. Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za posamezno uporabo  
in ali ni poškodovana.

18. Odpravite vse nečistoče na lestvi npr. mokro barvo, umazanijo,  
olje ali sneg.

19. Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vremenskih pogojih  
(npr. močan veter, zaledenitev, sneg).

20. V primeru komercialne uporabe je treba opraviti oceno tveganja  
v skladu z zakonodajo države, v kateri se lestve uporabljajo.

21.
Pri postavitvi lestve je treba upoštevati tveganje trčenja, npr. s pešci,  
vozili ali vrati. Zavarujte vrata (vendar ne zasilne izhode) in okna na  
delovnem mestu.

22.
Določite vsa tveganja, povezana z električno opremo na delovnem  
področju, npr. visokonapetostne nadzemne vode ali drugo prisotno  
električno opremo.

23. Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bližini električnih izpustov ne  
uporabljajte lestve, ki lahko prevajajo električni tok (npr. aluminijaste lestve).

24. Lestve ne uporabljajte kot pripomoček za premostitev.

25. Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih sprememb.

26. Lestve med uporabo ne postavljajte v nov položaj!

27. Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vetrnih razmerah.

28. Če je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora uporabnik le-te namestiti  
pred prvo uporabo.

29. Ne postavljajte lestve od zgoraj.

30. Izvedite vizualni pregled.

31. Izvedite vizualni pregled.

32. Lestve za gospodinjsko uporabo.

33. Lestve za komercialno uporabo.

1. Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo raven.

2. Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite varnostno funkcijo  
razpornega varovala!

6.2. Uporaba kot dvokraka lestev

3. Če je lestev opremljena z dodatnim razpornim varovalom, le-to uporabljajte  
samo z zaskočenim razpornim varovalom!

4. Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premično lestev.

5. Dvokrake lestve uporabljajte le, ko je platforma pravilno nameščena.

6. 1
2

Kot stojišče in pohodne površine se lahko uporabljajo le za to predvidene  
lestve s prečkami/stopnicami.

7. Kot stojišče in pohodne površine se lahko uporabljajo le za to predvidene lestve  
s prečkami/stopnicami. Npr. ni dovoljena dodatna uporaba odlagalnih posod.

8. Premične lestve s stopnicami se lahko uporabljajo tako,  
da so stopnice v vodoravnem položaju.

9. Višina prostora dvokrake lestve NL.

10.
max.:
600 mm

Višina prostora brez loka manjša od 600 mm.

2. Read the entire user and operating guide. For more information on this ladder, 
please visit our website.

3. Check the ladder for damage after delivery and every time before use. 
Do not use the ladder if damaged.

4. Maximum load

5. Set up the ladder on a level, horizontal and solid surface. 
The ladder‘s feet must not be sinking into the ground.

6. Do not lean out to the side while standing on the ladder!

7. OIL H2O Make sure the floor is clean.

8. The ladder must not be used by more than one person at a time.

9. Always ascend and descend the ladder facing the ladder.

10. Always make sure to have a safe handhold when climbing and working on the 
ladder. If necessary, take extra precautions.

11. Do not put any excessive loads onto the sides of the ladder such as,  
e.g. when drilling into masonry and concrete.

12.
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Any objects carried up and down the ladder must be light and easy to hold.

13. Always wear suitable footwear when climbing the ladder.

1. Warning, risk of falling off the ladder

14.
Do not use the ladder if your physical fitness is compromised or insufficient for using 
the ladder. Certain health problems, medication, alcohol and drug misuse can pose a 
safety hazard when using the ladder.

15. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks 
(fatigue is a hazard).

16. Securely fasten and tie down ladders when transporting them on roof racks or in 
lorries to avoid damage.

17. Check whether the ladder is suitable for the relevant application and free from 
damage before use.

18. Clean and make sure the ladder is free from e.g. wet paint, dirt, oil or snow,  
before use.

19. Do not use the ladder outdoors in poor weather conditions  
(e.g. strong winds, frost, ice and snow).

20. If the ladder is going to be used for commercial purposes, always perform a risk 
assessment taking into account the legislation in force in the country of use.

21.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestrians, vehicles or doors when 
setting up the ladder. Lock doors (with the exception of emergency exits) and 
windows near the ladder.

22. Take note of all of the hazards posed by electrical equipment, e.g. overhead power 
lines or other exposed electrical equipment, within the work area.

23. Do not use conductive ladders for work on live equipment or near overhead power 
lines (e.g. aluminium ladders).

24. Do not use the ladder as a bridge.

25. Do not make any structural changes to the ladder.

26. Never move the ladder into a different position while standing on it!

27. Do not use the ladder outdoors in high winds.

28. If a ladder comes with stabilisers, they must be fitted by the user before first use.

29. Never put ladders into place from above

30. Perform a visual inspection

Introduction
This user and operating guide describes how to safely use this step ladder. Please read it 
carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user 
and operating guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use
This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for 
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappro-
priate (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used 
as described in this user and operating guide. All other uses are regarded as inappropriate use. We 
do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use of the ladder. The ladder is 
primarily designed for indoor use. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s au-
thorisation will void the warranty.

2. Technical information
Description of the ladder and component list. The technical information specific to this ladder is 
affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery
List of all of the parts that are included with the ladder (example): 
Step Ladder (complete unit) + User and Operating Guide + Optional Stabiliser + Optional Handrail 
(not shown - take note of separate assembly guide)

4. Assembly instructions
Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully assembled 
before use. Some step ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use (as shown 
below). Some step ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the 
separate assembly instructions for stabilisers and handrails.

5.  General safety information
The packaging can pose a suffocation hazard. Use of this ladder is always associated with a risk of 
falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage to 
objects. Ladders and packaging materials are not toys.
All of the work performed with and on the ladder must be performed in such a way as to minimise 
these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work and short periods of use. 
Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can 
impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only 
be used in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components 
must not be modified. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and 
climbing the ladder. Always observe the national rules and regulations, in particular if using this 
ladder for professional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6.  Assembly / Use
Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself 
when assembling and using the ladder.
Information on the ladder‘s design:
Single or double sided versions. With / without platform.
Information on using the step ladder:
Setting up and positioning the step ladder safely. Using the locking device / spreader brace 
(if supplied). Fitting the stabiliser (if supplied). Fitting the handrail (if supplied).

6.1  General safety information

GB

Ladder component(s): Inspection point: yes/no
1.  General inspection 

points: 
All mounting parts (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. 
Are any of the mounting parts loose or corroded? Is there any dirt 
(e.g. soil, mud, paint, oil or grease) on the ladder?

2.  Side rails/rungs or 
steps/safety rail: 

None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs 
or safety rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the 
rungs or steps worn, loose, corroded or damaged? Is the platform 
(if fitted) or its parts/fasteners damages, corroded or missing?

3.  Connecting ele-
ments, guides, 
fittings

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for 
proper function, tightness, damage and corrosion. Are the locking 
devices or safety equipment damaged, loose or corroded?

4.  Feet, stabiliser 
brace: 

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, 
damage and corrosion. None of the ladder feet / end caps must be 
missing. Are the ladder feet loose, worn or corroded?

5. Spreader brace: Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. 
Are all of the attachment points in a good condition? Is there any 
damage, cracks or corrosion?

6.  Ladder labels / 
User and operating 
guide: 

Are all of the ladder labels and the user and operating guide in 
place and easily legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.

The ladder is broken and must be disposed of.

7. Maintenance / Servicing
The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure that the 
ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the 
ladder‘s moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any 
repairs to the ladder must be performed by a qualified person and in correspondence with the manu-
facturer‘s instructions. Always clean the ladder and the moving parts in particular immediately after 
use if the ladder becomes dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning agents. Do not use 
aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used commercially, it must be regularly 
inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order (visual inspection 
and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the 
type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between 
these inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in 
particular the relevant frequency of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and 
severity of any defects identified during previous inspections. The owner is also responsible for remo-
ving defective ladders from use and storing them in such a way as to prevent their use until they have 
been properly repaired or disposed of.

8. Storage
Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid 
any damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the 
ground or hung on a wall with a suitable wall holder.  It must be stored in such a way as to prevent it 
from becoming damaged and all of its components must be protected from the weather. The ladder 
must be stored in such a way as to be protected from children and such that it does not represent 
a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in such a way that it cannot be used / 
removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal
The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and laws. When 
having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the rele-
vant regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local 
authority for more information on recycling.

10. Service life
This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended 
and regularly serviced.

11. Manufacturer
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG • Am Kreuzweg 3 • D-36304 Alsfeld • Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 
• Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 • E-Mail: info@krause-systems.de • www.krause-systems.com  
Issue date: 1.08.2018. 

1. Do not use the ladder for climbing onto platforms.

2. Fully open the ladder before use. Make sure the spreader brace  
is working properly!

3. If the ladder is fitted with an extra spreader brace, this extra brace must only be 
used if the main spreader brace is locked!

4. Do not use the step ladder as a leaning ladder.

5. Only step onto the step ladder once the platform is in the correct position.

6. 1
2 Do not stand on the two top rungs/steps of ladders without a platform!

7. Only stand on or use as a foothold those of the ladder‘s rungs/steps intended  
for this purpose. E.g. do not use trays as footholds.

8. Leaning ladders with steps must be used in such a way that the steps  
are horizontal.

6.2. Using the step ladder

31. Perform a visual inspection

32. Domestic ladders

33. Professional ladders

9. Standing height, double-sided ladder, NL.

10.
max.:
600 mm

Standing height without rail 600 mm.

Elemento(s) de la 
escalera Puntos de comprobación: sí/no
1.  Puntos generales 

de comprobación 
Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar 
completos. ¿Hay fijaciones eventualmente flojas o corroídas? 
¿Existen en la escalera suciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura,  
aceite o grasa)?

2.  Larguero de la 
escalera/peldaños 
o bien escalones 
de escalera/estri-
bos de seguridad 

Todos los peldaños de la escalera (escalones) deben estar presentes 
en su totalidad. Si hay largueros de escalera, peldaños o bien estribos 
de seguridad eventualmente doblados, torsionados, abollados,  
fisurados o corroídos ¿Están los peldaños o bien escalones de la esca-
lera eventualmente desgastados, corroídos o dañados? 
¿Está la plataforma (si existe) o partes/fijaciones de esta dañados, 
corroídos o faltan?

3.  Elementos de 
unión, guía de la 
escalera, herrajes

Comprobar las guías de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones 
de seguridad a su funcionalidad y resistencia, así como daños  
y corrosión. ¿Están las inmovilizaciones o refuerzos de esquinas 
eventualmente dañadas, flojas o corroídas o faltan totalmente?

4.  Patas, travesaño 
transversal

Comprobar las patas, travesaño transversal: a su funcionalidad  
y resistencia, así como daños y corrosión. Todas las patas  
de la escalera/capuchones terminales tienen que estar presentes. 
¿Hay patas de escalera flojas, desgastadas o corroídas? 

5.  Seguro de  
extensión

Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o 
refuerzos. ¿Están todos los puntos de fijación en buen estado? 
¿Están presentes daños, fisuras, corrosión?

6.  Identificación de 
la escalera/Inst-
rucciones de uso 
y manejo

¿Están presentes todas las identificaciones de la escalera, 
así como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles? 

RESULTADO La escalera está en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparación.

La escalera está defectuosa y debe ser eliminada.

7. Mantenimiento / Conservación
La conservación y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad funcional. La escalera 
debe ser comprobada regularmente a la presencia de daños. La función de las piezas móviles tiene 
que estar garantizada. Las piezas móviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones 
en las escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instruc-
ciones del fabricante. La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas móviles, debe ser 
realizada inmediatamente tras el uso ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores 
comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios abrasivos o corrosivos. En un empleo  
industrial de la escalera es necesaria una verificación recurrente regular sobre su estado reglamentario 
por parte de una persona capacitada (verificación visual y funcional). Aquí se debe determinar  
el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificación se orien-
tan de acuerdo con las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones 
durante el empleo, así como la frecuencia y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones 
anteriores. El empresario debe asimismo cuidar de que escaleras dañadas sean retiradas del uso y se 
guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizándolas hasta una reparación profesional  
o su eliminación.

8. Almacenaje
Para evitar cualquier daño la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. ej. sobre 
portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical 
en pie, apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que 
descartar cualquier daño y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La 
escalera debe ser almacenada de tal manera que esté protegida del juego de niños y no se interfiera 
con las personas (eventual peligro de tropiezos). Además, se debe almacenar de tal manera que no 
pueda ser hurtada/utilizada sin más para fines criminales.

9. Embalaje / Eliminación
El embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes. Tras la finalización 
de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo con las normas vigentes.  
Aluminio es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado.  
Información detallada sobre ello se la ofrece su municipio responsable.

10. Duración de uso
Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio de tra-
bajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG • Am Kreuzweg 3 • D-36304 Alsfeld • Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 
• Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 • E-Mail: info@krause-systems.de • www.krause-systems.com 
Fecha de edición: 1.08.2018. 

Introducción
Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la escalera plegable. 
Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y 
consérvelas para consultas futuras. Ante entrega de la escalera se deben adjuntar estas instrucciones 
de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto
Esta escalera es un medio de trabajo móvil que puede ser empleado en diferentes localizaciones.  
Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo 
de otros medios de trabajo no es relativo (véase disposición de seguridad de medios de servicio). 
Esta escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. 
Cualquier otro empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna respons-
abilidad por daños generados por uso no conforme al empleo previsto. Este tipo de escaleras debe 
ser empleado preferentemente en áreas interiores. Modificaciones en la escalera que no hayan sido 
autorizadas por el fabricante conduce a la rescisión de la garantía y sus prestaciones.

2. Información técnica
Representación de la escalera plegable y listado de los componentes de la misma. La información 
técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente está colocada sobre el producto.  
En la tabla encontrará más información.

3. Volumen de suministro
Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): 
Escalera plegable (completa) + instrucciones de uso y manejo + travesaño opcional + pasamanos 
opcional (sin ilustración, observar instrucciones de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble
De acuerdo con tipo y el estado de la escalera la misma en caso necesario aún debe ser completa-
mente montada antes de su empleo. Algunas escaleras plegables están equipadas con un travesaño 
que tiene que ser montado antes del uso (como se muestra abajo). Algunas escaleras plegables están 
equipadas con pasamanos que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instruc-
ciones de montaje separadas.

ES

1. Advertencia. Caída desde la escalera.

2. Leer completamente las instrucciones. Información adicional sobre la escalera 
está disponible en Internet.

3. Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si la escalera está dañada.  
No emplear ninguna escalera dañada.

4. Carga máxima

5. Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado, horizontal y firme.  
Las patas de la escalera no deben hundirse en la tierra.

6. ¡Asomarse lateralmente no es admisible!

23. Para trabajos inevitables bajo tensión o en las cercanías de conductores eléctricos 
aéreos no emplear escaleras que conduzca la corriente (p.ej. escaleras de aluminio).

24. No emplear la escalera como puenteado

25. No realizar ninguna modificación constructiva en la escalera.

26. ¡Jamás llevar la escalera a otra posición durante su uso!

27. No utilizar la escalera al aire libre en condiciones de viento desfavorables.

28. Si la escalera se suministra con estabilizadores, estos estabilizadores tienen  
que ser instalados antes del primer uso.

29. No posicionar escaleras desde arriba.

30. Realizar una inspección visual.

31. Realizar una inspección visual

32. Escaleras para uso doméstico.

33. Escaleras para uso industrial.

1. No emplear escaleras para ascender a otro nivel;

2. Abrir la escalera completamente antes de su uso. ¡Observar la capacidad  
funcional del seguro de extensión!

3. ¡Siempre que la escalera esté equipada con seguros de extensión adicionales, 
emplear esta solo con los seguros de extensión inmovilizados!

4. No emplear la escalera plegable como escalera de pared.

5. Acceder a la escalera plegable cuando la plataforma está correctamente 
posicionada.

6. 1
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¡En escaleras sin pedestal/plataforma los primeros escalones/peldaños  
no pueden ser utilizados como superficie de apoyo!

7.
Solo pueden ser utilizadas como superficie de apoyo y pisada los escalones/
peldaños de la escalera previstos. P.ej. bandejas de depósito no pueden ser  
utilizadas para ello.

8. Escaleras de pared con peldaños deben ser empleadas de tal manera que los 
peldaños se encuentren en una posición horizontal.

9. Altura de posición en escaleras dobles plegables NL.

10.
max.:
600 mm

Altura de posición sin estribo menor a 600 mm.

6.2. Empleo como escalera plegable

5.  Indicaciones generales de seguridad
Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fundamentalmente el peligro de 
caídas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dañados.  
Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para niños.
Todos los trabajos con y sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros 
se mantengan lo más reducidos posibles. Las escaleras sólo se deben utilizar para trabajos ligeros 
de corta duración; No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares. El 
cansancio pone en peligro una utilización segura. La escalera debe ser adecuada al empleo corres-
pondiente y solo puede ser empleada en la posición de instalación prescrita. Utilizar solo las superfi-
cies de peldaños previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas.  
Se debe observar una estabilidad segura durante el trabajo, así como para el ascenso y el descenso. 
Se deben observar imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especial-
mente ante el empleo profesional. Emplear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6.  Instalación / Manejo
Para la instalación y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indicaciones 
mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.
Indicaciones sobre la ejecución de la escalera plegable:
Variante de ascenso unilateral o bilateral. Con o sin plataforma accesible.
Indicaciones sobre el manejo de la escalera plegable:
Instalación y posicionamiento seguros de la escalera plegable. Inmovilización / aseguramiento de 
extensión / uso (cuando disponibles). Montar el travesaño (cuando disponible) Montar el pasamanos 
(cuando disponible)

6.1  Indicaciones generales de seguridad

6.1 Bezpieczeństwo ogólne

1. Ostrzeżenie, upadek z drabiny

2. Przeczytać kompletnie instrukcję obsługi. Dodatkowe informacje na temat 
drabiny są dostępne w internecie

3. Po dostawie i przed każdym użytkiem sprawdzić, 
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie używać uszkodzonej drabiny.

4. Maksymalne obciążenie

5. Ustawić drabinę na płaskim, poziomym i stabilnym podłożu. 
Stopki drabiny nie powinny zanużać się w ziemi.

6. Boczne wychylanie się jest niedozwolone!

7. OIL H2O Wykluczyć zanieczyszczenia na podłożu.

8. Na drabinie może przebywać tylko jedna osoba.

9. Wchodzić i schodzić z twarzą skierowaną do drabiny.

10. Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy na drabinie trzymać się 
bezpiecznie, ewentualnie zastosować dodatkowe środki bezpieczeństwa.

11. Nadmierne obciążenie boczne jest niedozwolone, np. podczas wiercenia 
w murze lub betonie.

12.

KG

Przedmioty transportowane na drabinie przy wchodzeniu i schodzeniu 
powinny być lekkie i łatwe w użytku.

13. Przy wchodzeniu na drabinę używać odpowiedniego obuwia.

14.
Czy jesteś zdrowotnie w stanie wejść na drabinę? Pewne okoliczności  
zdrowotne, spożyte lekarstwa, alkohol lub środki odurzające mogą przy  
użyciu drabiny stanowić zagrożenie dla bezpieczeńswa.

15. Nie pozostawać zbyt długo na drabinie bez regularnych przerw  
(zmęczenie stanowi zagrożenie).

16.
Podczas transportu drabiny na dachu samochodu lub w samochodach 
ciężarowych zapewnić w celu uniknięcia uszkodzeń, aby drabina była 
prawidłowo zamocowana.

17. Przed użytkiem sprawdzić, czy drabina nadaje się dla przewidzianego 
użytku i nie wykazuje uszkodzeń.

18. Usunąć wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokra farba, brud,  
smar lub śnieg.

19. Nie używać drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach 
atmosferycznych (np. silny wiatr, zlodowacenia, śnieg).

20.
W przypadku zastosowania zawodowego należy dokonać analizę  
ryzyka z uwzględnieniem przepisów prawnych, obowiązujących w kraju 
zastosowania.

21.
Przy ustawianiu drabiny zwrócić uwagę na ryzyko kolizji,  
np. z przechodniami, pojazdami lub drzwiami. Zabezpieczyć drzwi  
(ale nie wyjścia awaryjne) i okna w obrębie pracy.

22.
Stwierdzić wszystkie istniejące zagrożenia ze strony elementów  
elektrycznych w obrębie pracy, np. linie wysokiego napięcia i inne odkryte 
komponenty elektryczne.

23. Do koniecznych prac pod napięciem lub w pobliżu linii elektrycznych nie 
używać drabin, przewodzących prąd (np. drabin aluminiowych).

24. Nie używać drabiny jako mostku.

25. Nie dokonywać żadnych modyfikacji przy konstrukcji drabiny.

26. Nigdy nie zmieniać pozycji drabiny podczas jej użytkowania!

27. Nie używać drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach 
atmosferycznych.

28. Jeżeli drabina jest wyposażona w stabilizatory, stabilizatory te należy  
zamontować przed pierwszym użyciem drabiny.

29. Nie ustawiać drabin z góry.

30. Wykonać kontrolę wizualną.

31. Wykonać kontrolę wizualną.

32. Drabiny do użytku domowego.

33. Drabiny dla zastosowania zawodowego.

1. Nie używać drabiny do wchodzenia na inną płaszczyznę.

2. Przed użytkiem rozłożyć w pełni drabinę. Sprawdzić funkcjonalność  
zabezpieczenia przez rozsunięciem!

3. O ile drabina jest wyposażona w dodatkowe zabezpieczenie przez  
rozsunięciem, używać drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!

4. Nie używać drabiny wolno stojącej jako drabiny przystawnej.

5. Wchodzić na drabiny wolno stojące dopiero, gdy platforma jest  
prawidłowo ustawiona.

6. 1
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W przypadku drabin bez podestu/platformy nie wolno używać ostatnich 
obu szczebli/stopni jako powierzchni do stania!

6.2. Zastosowanie jako drabina wolnostojąca
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7. Întreţinere şi reparare
Îngrijirea şi întreţinerea scării trebuie să asigure funcţionabilitatea ei. Scara trebuie verificată regulat 
cu privire la deteriorări. Trebuie asigurată funcţionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie 
unse regulat. Reparaţiile la scară trebuie efectuate de către o persoană calificată şi în conformitate cu 
instrucţiunile producătorului. Curăţarea scării, în special a pieselor mobile, trebuie efectuată în caz de 
murdărire vizibilă imediat după utilizare. Utilizaţi numai soluţii de curăţare uzuale, solubile în apă. Nu 
utilizaţi soluţii agresive, de frecare. În caz de utilizare comercială, scara trebuie verificată regulat cu 
privire la starea corespunzătoare de către o persoană autorizată (verificare vizuală şi funcţională). În 
acest sens trebuie stabilit tipul, volumul şi termenii verificărilor necesare. Intervalele de verificare se 
stabilesc în funcţie de condiţiile de funcţionare, în special în funcţie de frecvenţa utilizării, de gradul 
de solicitare în timpul utilizării, precum şi în funcţie de frecvenţa şi de gravitatea defectelor stabilite 
la verificările anterioare. Antreprenorul trebuie să se asigure că scările defecte sunt scoase din uz şi 
sunt depozitate astfel încât să nu poată fi utilizate până la repararea lor corespunzătoare, respectiv 
până nu este posibilă eliminarea lor ca deşeu.

Elementele de scară: Puncte de verificare: da/nu
1.  Puncte generale de 

verificare 
Toate dispozitivele de fixare (nituri, şuruburi, bolţuri etc.) trebuie 
să fie prezente complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual 
slăbite sau corodate? Pe scară există impurităţi (de ex. murdărie, 
mâl, vopsea, ulei sau grăsime)?

2.  Lonjeronul scării/
spiţele scării resp. 
trepte/ancoră de si-
guranţă

Toate spiţele (treptele) scării trebuie să fie prezente în număr 
complet. Lonjeroanele scării, treptele resp. ancorele de siguranţă 
sunt eventual îndoite, răsucite, umflate, fisurate sau corodate? 
Spiţele scării resp. treptele scării sunt eventual uzate, slăbite, co-
rodate sau deteriorate? Platforma (dacă există) sau părți/elemen-
te de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3.  Elemente de legătură, 
elemente de ghidare, 
feronerii

Verificaţi elementele de ghidare, dispozitivele de blocare şi di-
spozitivele de siguranţă din punct de vedere al funcţionalităţii şi 
rezistenţei, precum şi al deteriorărilor şi coroziunii. Dispozitivele 
de blocare sau dispozitivele de siguranţă sau întăriturile de colț 
sunt eventual deteriorate, slăbite sau corodate sau lipsesc cu 
desăvârșire?

4.  Picioare, traverse Verificaţi picioarele şi traversele din punct de vedere al funcţi-
onalităţii şi rezistenţei, precum şi al deteriorărilor şi coroziunii. 
Toate picioarele scării/căpăcelele de capăt trebuie să fie prezen-
te. Picioarele scării sunt slăbite, uzate sau corodate? 

5.  Siguranţă de 
proptire

Verificaţi starea tehnică a centurilor, lanţurilor, articulaţiilor sau 
întăriturilor. Toate punctele de fixare sunt în stare bună?  
Există deteriorări, fisuri, coroziune?

6.  Marcajele de pe 
scară/manualul de 
funcţionare şi utilizare

Sunt prezente şi lizibile toate marcajele de pe scară,  
precum şi manualul de funcţionare şi utilizare? 

REZULTAT Scara este în ordine şi poate fi utilizată în continuare.

Scara poate fi utilizată în continuare abia după o reparaţie.

Scara este defectă şi trebuie eliminată ca deşeu.

8. Depozitare
Pentru a evita orice deteriorări, scara trebuie să fie fixată în siguranţă în timpul transportului (de ex. 
pe portbagaje de plafon sau în autovehicul). Depozitaţi scara într-o incintă uscată, complet strânsă pe 
verticală, culcată pe orizontală sau agăţată de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorările 
trebuie excluse şi trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitaţi scara astfel încât să fie pro-
tejată de copiii care se joacă şi să nu se împiedice nimeni de ea (eventual pericol de împiedicare). În 
plus, scara se va depozita astfel să nu poată fi sustrasă/folosită în scopuri criminale.

9. Ambalaj / eliminare ca deşeu
Ambalajul trebuie eliminat corespunzător dispoziţiilor şi legilor în vigoare. După finalizarea duratei de 
viaţă a scării trebuie eliminată ca deşeu conform prevederilor în vigoare. Aluminiul este un material 
valoros şi ar trebui reciclat. Informaţii detaliate în acest sens puteţi obţine de la administraţia locală 
competentă.

10. Durata de utilizare
În cazul utilizării corespunzătoare şi întreţinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utilizabil pe 
termen lung.
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Bevezetés
A jelen használati és kezelési útmutató leírja az állólétrák biztonságos használatát. 
A használati és kezelési útmutatót az eszköz használata előtt biztonsági okokból gondosan olvassa el 
és őrizze meg, hogy a jövőben is utánaolvashasson. A létra átadása esetén a használati és kezelési 
útmutatót is át kell adni.

1. Rendeltetésszerű használat
Ez a létra olyan mobil munkaeszköz, amelyet különböző helyeken lehet alkalmazni. A létrával kisebb 
magasságban lehet olyan munkákat elvégezni, amelyeknél más munkaeszközök használata nem ará-
nyos (lásd az szerkezetek biztonságára vonatkozó rendeletet). Ezt a létrát csak úgy szabad használni, 
ahogy azt a jelen használati és kezelési útmutató leírja. Minden más használat nem rendeltetésszerű-
nek számít. A nem rendeltetésszerű használat által kialakult károkért nem vállalunk felelősséget.  

HU

7. Karbantartás / üzemfenntartás
A létra gondozása és karbantartása biztosítja működőképességét. A létra épségét rendszeresen felül 
kell vizsgálni. A mozgó alkatrészek működését szavatolni kell. A mozgó alkatrészeket rendszeresen 
olajozni kell. A létra javítását szakértő személynek kell elvégeznie a gyártó utasításaival megegyező 
módon. Látható szennyeződés esetén a használatot követően azonnal el kell végezni a létra, főként az 
összes mozgó alkatrész tisztítását. Csak a kereskedelemben kapható, vízben oldódó tisztítószereket 
szabad használni. Tilos agresszív súrolószereket használni. A létra ipari használata esetén egy erre 
jogosult személynek el kell végeznie az előírásszerű állapot rendszeres, ismétlődő felülvizsgálatát 
(szemrevételezéssel és működésvizsgálattal). Erre vonatkozólag meg kell határozni a szükséges 

vizsgálatok fajtáját, mértékét és határidőit. A vizsgálatok időközei az üzemi feltételektől függenek, 
főként a használati gyakoriságtól, a használati igénybevételtől, valamint az előző vizsgálatok során 
megállapított hiányosságok gyakoriságától és súlyosságától. A vállalkozónak gondoskodnia kell arról 
is, hogy a sérült létrát kivonja a használatból és úgy kell őriznie azt, hogy a további használat ne  
legyen lehetséges a szakszerű javításig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellenőrzési pontok: igen/nem
1.  Általános ellenőrzési 

pontok
Az összes rögzítésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.)  
hiánytalanul meg kell lennie. A rögzítések esetleg meglazultak, 
korrodálódtak? Van szennyeződés (pl. piszok, sár, festék,  
olaj vagy zsír) a létrán?

2.  Létraszár/létrafok, 
ill. hágcsófokok/biz-
tonsági kengyel

Valamennyi létrafoknak teljes számban meg kell lennie. Esetleg 
meghajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdá-
sodott valamelyik létraszár, létrafok, ill. biztonsági kengyel?  
Esetleg elhasználódtak, meglazultak, korrodálódtak vagy 
megsérültek a létrafokok? A dobogó (amennyiben van) vagy ennek 
alkatrészei/rögzítései sérültek, korrodálódtak vagy hiányoznak?

3.  Összekötő elemek, 
vezetőelemek, 
vasalatok

Vezetőelemek, reteszelések és biztonsági eszközök működésének 
és szilárdságának, valamint épségének és korrodálásának  
ellenőrzése. Esetleg megsérültek, meglazultak vagy korrodálódtak 
a reteszelések vagy biztonsági berendezések?

4.  Talpak, kitámasztók Talpak, kitámasztók működésének és szilárdságának, valamint 
épségének és korrodálásának ellenőrzése. Az összes létratalpnak/
zárósapkának meg kell lennie. Meglazultak, elkoptak vagy  
korrodálódtak a létratalpak? 

5.  Terpeszbiztosítás A hevederek, láncok, csuklók vagy merevítők műszaki állapotát 
ellenőrizni kell. Valamennyi rögzítési pont jó állapotban van?  
Van sérülés, repedés, korrózió?

6.  Létrajelölések/has-
ználati és kezelési 
útmutató

Valamennyi létrajelölés, valamint használati és kezelési útmutató 
megvan és jól látható? 

EREDMÉNY A létra rendben tovább használható.

A létrát csak javítás után szabad tovább használni.

A létra meghibásodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tárolás
A sérülések elkerüléséhez a létrát a szállításkor biztosan kell rögzíteni (pl. tetőcsomagtartón vagy 
autóban). A létrát száraz környezetben függőlegesen állítva, vízszintesen fektetve vagy megfelelő  
falitartóval a falon függesztve kell tárolni. Minden sérülést ki kell zárni és az alkatrészeket óvni kell  
az időjárási feltételektől. A létrát úgy kell tárolni, hogy védve legyen a játszó gyermekektől és ne  
akadályozzon senkit (esetleg botlásveszély). Továbbá úgy kell tárolni, hogy ne lehessen könnyen  
bűncselekmény elkövetése céljából eltulajdonítani/használni.

9. Csomagolás / hulladékelhelyezés
A csomagolást az érvényes rendelkezéseknek és törvényeknek megfelelően kell hulladékként 
elhelyezni. Élettartama végén a létrát az érvényes előírásoknak megfelelően hulladékként kell el-
helyezni. Az alumínium értékes anyag és ezért el kell juttatni az újrahasznosítási folyamatba. Az erre 
vonatkozó, részletes információkat beszerezheti az illetékes önkormányzattól.

10. Használati időtartam
Rendeltetésszerű használat és rendeltetésszerű karbantartás esetén a létra hosszú ideig használható 
munkaeszköz.
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SINavodila za uporabo in upravljanje
A-lestev

GBUser manual
Step Ladder

ESInstrucciones de uso y manejo
Escalera de tijera

PLInstrukcja obsługi i użytkowania
Drabina wolnostojąca

BGУпътване за употреба и обслужване
Сгъваема стълба

ROManual de utilizare şi operare
Scară dublă cu trepte

HUHasználati és kezelési útmutató
Lépcsőfokos állólétra

7.
Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie mogą być używane do 
wchodzenia i stania. Np. nie wolno używać w tym celu półek do  
odkładania narzędzi.

8. Drabiny przystawne ze stopniami należy stosować tak,  
aby stopnie były w pozycji poziomej.

9. Wysokość ustawienia drabin obustronnych NL.

10.
max.:
600 mm

Wysokość ustawienia bez pałąka poniżej 600 mm.

7. Konserwacja / naprawy
Pielęgnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawność. Należy regularnie kontrolować 
drabinę pod kątem uszkodzeń. Funkcjonalność elementów ruchomych musi być zapewniona. 
Elementy ruchome należy regularnie smarować. Naprawy drabiny mogą być wykonywane 
przez fachowców i zgodnie z instrukcją producenta. Czyszczenie drabiny, w szczególności 
elementów ruchomych, należy przy widocznym zanieczyszczeniu wykonać natychmiast po 
użytku. Stosować tylko dostępne w handlu, rozpuszczalne w wodzie środki czyszczące.  
Nie używać środków agresywnych i ściernych. W przypadku profesjonalnego użycia drabiny 
konieczne są regularne, cykliczne kontrole pod kątem sprawnego stanu drabiny, dokonywane 
przez fachową osobę (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu należy ustalić rodzaj,  
zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli są zależne od warunków 
pracy, w szczególności od częstotliwości użytku, obciążenia podczas pracy oraz częstotliwości 
i ciężkości stwierdzonych we wcześniejszych kontrolach braków. Przedsiębiorca musi także 
zadbać o to, aby uszkodzone drabiny były wycofane z użytku i przechowywane tak, aby nie 
było możliwe ich dalsze użytkowanie do momentu prawidłowej naprawy lub utylizacji drabiny.

8. Magazynowanie
Aby uniknąć wszelkich uszkodzeń należy pewnie zamocować drabinę podczas transportu  
(np. na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno się odbyć 
w suchym otoczeniu, w pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocą odpowied-
niego zamocowania ściennego. Należy wykluczyć wszelkie uszkodzenia i chronić wszystkie 
części przed oddziaływaniami atmosferycznymi. Przechowywać drabinę tak, aby była chro-
niona przed bawiącymi się dziećmi i nie stanowiła przeszkody dla innych osób (niebezpiec-
zeństwo potknięcia). Ponadto należy ją przechowywać tak, aby nie mogła być wykorzystana 
do celów kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie / utylizacja
Opakowanie należy utylizować według obowiązujących przepisów prawnych. Po upływie 
zdolności użytkowej należy utylizować drabinę zgodnie z obowiązującymi przepisami praw-
nymi. Aluminium stanowi wartościowy materiał i powinno być doprowadzone do recyklingu. 
Szczegółowych informacji na ten temat udzielają właściwe organy komunalne.

10. Czas użytkowania
W przypadku użytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji 
drabina stanowi środek pracy o długim czasie użytkowania.

11. Informacje dotyczące producenta
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Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1.  Ogólne punkty 

kontroli
Wszystkie zamocowania (nity, śruby, trzpienie itd.) muszą 
być kompletne. Czy zamocowania są ewentualnie poluzo-
wane lub wykazują korozję? Czy na drabinie są widoczne 
zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2.  Podłużnice/szcze-
ble drabiny wzgl. 
Stopnie/pałąk 
bezpieczeństwa

Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny muszą być w kom-
plecie. Czy podłużnice, stopnie drabiny lub pałąk bezpiec-
zeństwa są ew. wygięte, pęknięte lub wykazują korozję? 
Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie są zużyte, 
poluzowane, skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma 
(o ile jest) lub jej części/elementy mocujące są uszkodzone, 
korodowane lub jest ich brak?

3.  Elementy łączące, 
prowadnice, 
okucia

Sprawdzić prowadnice, zabezpieczenia i urządzenia bez-
pieczeństwa pod kątem funkcjonalności i stabilności oraz 
pod kątem uszkodzeń i korozji. Czy zabezpieczenia lub 
urządzenia bezpieczeństwa są ew. uszkodzone lub wykazują 
korozję?

4.  Stopki, stabilizator Sprawdzić stopki, stabilizator pod kątem funkcjonalności, 
stabilności, uszkodzeń i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na 
stopki muszą być zamontowane. Czy stopki są ewentualnie 
poluzowane, zużyte lub korodują?

5.  Zabezpieczenie 
przed rozsunię-
ciem

Sprawdzić techniczny stan pasów, łańcuchów, przegubów 
i wsporników. Czy wszystkie punkty zamocowania są w 
dobrym stanie? Czy są widoczne uszkodzenia, pęknięcia, 
korozja?

6.  Oznakowanie 
drabiny/instrukcja 
obsługi

Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obsługi 
są umieszczone i czytelne? 

WYNIK Drabina jest w porządku i może być dalej używana.

Drabina może być używana dopiero po wykonaniu naprawy.

Drabina jest uszkodzona i musi zostać usunięta.

7. Техническо обслужване / ремонт
Поддръжката и техническото обслужване на стълбата трябва да гарантират нейната 
функционална пригодност. Стълбата трябва редовно да се проверява за повреди. Трябва да е 
гарантирано функционирането на подвижните части. Подвижните части трябва редовно да се 
смазват. Ремонтите на стълбата трябва да се извършват от компетентно лице и в съответствие 
с указанията на производителя. При видимо замърсяване почистването на стълбата, най-вече 
на всички подвижни части, трябва да се извърши веднага след употреба. Да се използват само 
обикновени, водоразтворими почистващи препарати. Да не се използват агресивни, абразивни 
материали. При стопанска употреба на стълбата е необходима редовна, повторна проверка 
на изправното състояние от компетентно лице (оглед и функционална проверка). За целта 
трябва да се определят видът, обемът и сроковете на необходимите проверки. Интервалите 
от време за проверката зависят от работните условия, най-вече от честотата на употреба, 
натоварването при употреба и честотата и тежестта на констатираните недостатъци при 
предходните проверки. Също така предприемачът трябва да осигури повредените стълби да се 
извадят от употреба и да се съхраняват така, че да не е възможна продължаващата употреба 
до компетентния ремонт или изхвърлянето.

Увод
Настоящото упътване за употреба и обслужване описва безопасната употреба 
на стоящата стълба. От съображения за безопасност преди употреба прочетете добре 
упътването за употреба и обслужване и го пазете за прочитане в бъдеще. Когато предавате 
стълбата на други лица, предавайте с нея и упътването за употреба и обслужване.

1. Правилна употреба
Стълбата е мобилно средство за работа, което може да се използва на различни места. 
Със стълбата могат да се извършват работи в малък обем на височина, при които 
употребата на други средства за работа не е подходяща (виж Наредбата за безопасност 
на средствата за работа). Стълбата трябва да се използва само, както е описано в 
настоящото упътване за употреба и обслужване. Всяка друга употреба се счита за 
неправилна. Не се поема отговорност за повреди в резултат на неправилна употреба. 
Този вид стълби трябва да се използват предимно в помещения. Промени на стълбата, 
които не са оторизирани от производителя, водят до изгаряне на търговската гаранция 
и гаранцията по закон.

2. Техническа информация
Изображение на стоящата стълба и списък на компонентите на стълбата. Техническата 
информация, която е определяща за съответния тип стълба, е поставена върху 
продукта. В таблицата ще намерите допълнителна информация.
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Елемент(и) на стълбата: Контролни точки: да/не
1.  Общи контролни точки Всички крепежни елементи (нитове, винтове, болтове 

и др.) трябва да са напълно налични. Закрепванията 
евентуално разхлабени или корозирали ли са? На 
стълбата има ли замърсявания (например замърсявания, 
кал, боя, масло или грес)?

2.  Надлъжници/
напречници на 
стълбата или 
стъпала на стълбата/
фиксиращи скоби

Трябва да е наличен пълният брой на всички напречници 
(стъпала). Надлъжници на стълбата, стъпала на стълбата 
или фиксиращи скоби евентуално огънати, усукани, 
изкривени, напукани или корозирали ли са? Има ли 
износени, разхлабени, корозирали или повредени 
напречници или стъпала на стълбата? Платформата  
(ако е налична) или нейни части/закрепвания повредени 
или корозирали ли са или липсват ли?

3.  Свързващи елементи, 
водач на стълбата, 
обков

Водачите на стълбата, фиксаторите и предпазните 
устройства да се проверят за функциониране и 
здравина, както и за повреди и корозия. Фиксаторите 
или предпазните устройства или укрепванията в ъглите 
евентуално повредени, разхлабени или корозирали ли са 
или липсват ли изцяло?

4.  Крака, напречна 
траверса

Краката, напречната траверса да се проверят за 
функциониране и здравина, както и за повреди и корозия. 
Трябва да са налични всички крака на стълбата/крайни 
капачки. Краката на стълбата разхлабени, износени или 
корозирали ли са? 

5.  Фиксатор в отворено 
положение

Да се провери техническото състояние на коланите, 
веригите, шарнирите или разпънките. Всички крепежни 
точки в добро състояние ли са? Има ли повреди, 
пукнатини, корозия?

6.  Маркировки на 
стълбата/упътване за 
употреба и обслужване 

Налични и добре четливи ли са всички маркировки на 
стълбата и упътването за употреба и обслужване? 

РЕЗУЛТАТ Стълбата е изправна и може да продължи да се използва.
Стълбата може да продължи да се използва едва след 
ремонт.
Стълбата е дефектна и може да се изхвърли.

8. Съхранение
За да се избегнат всякакви повреди при транспортиране (например на таванен багажник или в 
автомобил), стълбата трябва да се закрепи стабилно. Стълбата трябва да се съхранява на сухо 
място стояща вертикално, лежаща хоризонтално или висяща на стената на подходящ стенен 
държач. Всякакви повреди трябва да се изключат и всички части трябва да са защитени от 
климатичните условия. Стълбата трябва да се съхранява така, че да е защитена от играещи 
деца и да не пречи на хора (евентуално опасност от спъване). Освен това тя трябва да се 
съхранява така, че да не може лесно да бъде открадната/използвана за криминални цели.

9. Опаковка / изхвърляне
Опаковката трябва да се изхвърли съгласно действащите разпоредби и закони. След края 
на годността за употреба стълбата трябва да се изхвърли според действащите разпоредби. 
Алуминият е висококачествен материал и трябва да се рециклира. Подробна информация по 
въпроса ще Ви даде компетентната община.

10. Продължителност на употреба
При правилна употреба и редовна поддръжка стълбата е средство за работа, което може да се 
използва продължително време.

11. Данни на производителя
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG • Am Kreuzweg 3 • D-36304 Alsfeld • Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 
• Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 • E-Mail: info@krause-systems.de • www.krause-systems.com
Дата на издаване: 1.08.2018. 

Introducere
Acest manual de funcţionare şi utilizare descrie utilizarea sigură a scării duble. Înainte de 
utilizare, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual de funcţionare şi utilizare din motive de siguranţă 
şi păstraţi manualul ca referinţă ulterioară. La înstrăinarea scării daţi mai departe şi manualul  
de funcţionare şi utilizare.

1. Utilizarea conform destinaţiei
Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat în diferite locuri. Cu ajutorul acestei 
scări se pot efectua la înălţime lucrări care necesită un spaţiu limitat, la care utilizarea altor mijloace 
de lucru nu este proporţională (vezi Ordonanţa privind siguranţa echipamentelor). Scara aceasta 
poate fi utilizată numai în modul descris de acest manual de funcţionare şi utilizare. Orice alt mod de 
utilizare este considerat necorespunzător. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzătoare 
nu răspunde producătorul. Aceste tipuri de scări se folosesc cu precădere în interior. Efectuarea de 
modificări la scară, care n-au fost autorizate de către producător, conduc la anularea garanţiei şi la 
neacordarea garanţiei.

2. Informaţii tehnice
Prezentarea scării duble şi enumerarea componentelor scării. Informaţii tehnice relevante pentru  
respectivul tip de scară sunt aplicate pe produs. În tabel găsiţi informaţii suplimentare.

3. Accesorii livrate
Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): 
Scară dublă (completă) + manual de funcţionare şi utilizare + traversă opţional + mână curentă  
opţional (fără imag. - se va respecta manualul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare
Corespunzător tipului de scară şi stării de livrare, scara trebuie eventual montată complet înainte  
de utilizare. Unele scări duble sunt dotate cu o traversă, care trebuie montată înainte de utilizare  
(în modul arătat mai jos). Unele scări duble sunt dotate cu mâini curente, care trebuie montate înainte 
de utilizare (în modul arătat mai jos). În acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5.  Indicaţii generale de siguranţă
Există pericol de asfixiere datorită ambalajului. La utilizarea acestei scări există în principiu pericol de 
cădere resp. răsturnare. Astfel pot surveni vătămări corporale şi daune materiale. Scările şi materialele 
de ambalaj nu se vor lăsa la îndemâna copiilor.

Toate lucrările efectuate cu şi de pe scară trebuie realizate astfel încât să se minimizeze aceste pe-
ricole pe cât posibil. Scara este destinată numai pentru lucrări uşoare şi de scurtă durată. Nu lucraţi 
îndelungat pe scară fără întreruperi regulate. Oboseala periclitează utilizarea în siguranţă. Scara 
trebuie să fie adecvată pentru utilizarea respectivă şi poate fi utilizată numai în poziţia de amplasare 
specificată. Utilizaţi numai suprafeţele de păşire prevăzute. Scările, respectiv părţile scării nu pot fi 
modificate. Asiguraţi poziţia stabilă în timpul lucrărilor, precum şi în timpul urcării şi coborârii. Trebuie 
respectate obligatoriu prevederile naţionale valabile, în special în timpul utilizării profesionale. Utilizaţi 
numai accesorii aprobate de producător.

6. Instalare / utilizare
La instalarea şi utilizarea scării se vor respecta în mod obligatoriu indicaţiile aplicate pe produs şi 
specificate în manualul de funcţionare şi utilizare.
Indicaţii privind execuţia scării duble:
Variantă cu urcare pe o singură parte sau pe ambele părţi. Cu / fără platformă circulantă.
Indicaţii privind manipularea scării duble:
Aşezaţi şi poziţionaţi în siguranţă scara dublă. Folosiţi elementul de blocare / siguranţa de proptire 
(dacă există). Montaţi traversa (dacă există). Montaţi mâna curentă (dacă există).

6.1 Indicaţii generale de siguranţă
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3. Обем на доставка
Списък на всички доставени части (пример): 
Стояща стълба (комплект) + упътване за употреба и обслужване + траверса опционално 
+ парапет опционално (без фиг. – да се спазва отделното упътване за монтаж)

4. Упътване за монтаж
Според типа на стълбата и състоянието при доставка преди употреба стълбата трябва 
евентуално да се монтира напълно. Някои стоящи стълби са оборудвани с траверса, 
която преди употреба трябва да се монтира (както е показано по-долу). Някои стоящи 
стълби са оборудвани с парапети, които трябва да се монтират преди употреба.  
За целта да се спазва отделното упътване за монтаж.

5.  Общи инструкции за безопасност
Опасност от задушаване с опаковката. При използването на стълбата по принцип има 
опасност от падане и преобръщане. При това могат да се наранят хора и да се повредят 
предмети. Стълбите и опаковъчният материал не са детски играчки.
Всички работи със и върху стълбата трябва да се извършват така, че тези опасности 
да са възможно най-малки. Стълбата трябва да се използва само за леки работи с 
кратка продължителност. Да не се работи върху стълбата прекалено дълго без редовни 
прекъсвания. Умората вреди на безопасната употреба. Стълбата трябва да е подходяща 
за съответната употреба и да се използва само в определеното положение за поставяне. 
Да се използват само предвидените стъпала. Стълбата или части от стълбата не бива 
да се променят. Трябва да се внимава за безопасен стоеж при работа и при качване и 
слизане. Действащите национални разпоредби и предписания задължително трябва да 
се спазват най-вече при професионална употреба. Да се използват само разрешени от 
производителя принадлежности.

6. Монтаж / обслужване
При монтажа и обслужването на стълбата трябва задължително да се спазват 
намиращите се върху продукта и в упътването за употреба и обслужване указания.
Указания за изпълнението на стоящата стълба:
Вариант с възможност за качване от едната или от двете страни. С / без платформа за 
качване.Указания за работа със стоящата стълба:
Безопасно поставяне и позициониране на стоящата стълба. Да се използва фиксаторът 
/ фиксаторът в разтворено положение (ако е наличен). Да се монтира траверсата  
(ако е налична). Да се монтира парапетът (ако е наличен).

6.1 Общи инструкции за безопасност

1. Предупреждение, падане от стълбата

2. Упътването да се прочете изцяло. Допълнителна информация за 
стълбата може да се получи в интернет.

3. След доставката и преди всяка употреба да се провери, дали 
стълбата е повредена. Повредената стълба да не се използва.

4. Максимално натоварване

5. Стълбата да се поставя върху равна, хоризонтална и здрава основа. 
Краката на стълбата не бива да потъват в пода.

6. Не е разрешено протягането настрани!

7. OIL H2O Да се изключат замърсяванията на пода.

8. На стълбата може да стои само един човек.

9. Качването и слизането да става с лице към стълбата.

10. Дръжте се здраво при качване, слизане и работа на стълбата, при 
необходимост вземете допълнителни предпазни мерки.

11. Не е разрешено прекомерно странично натоварване, например при 
пробиване в зид и бетон.

12.
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Предметите, които се носят при качване на стълбата, не бива да са тежки и 
трябва да са лесни за работа.

13. При качване на стълбата да се носят подходящи обувки.

14.
Здравословно в състояние ли сте да използвате стълбата? Някои здравословни 
дадености, приемът на медикаменти, злоупотребата с алкохол и наркотици при 
използване на стълбата могат да навредят на безопасността.

15. Не оставайте на стълбата прекалено дълго без редовни прекъсвания 
(умората е опасна).

16.
При транспортирането на стълби на таванни багажници или в товарен 
автомобил за възпрепятстване на повреди се уверете, че те са закрепени 
или монтирани по подходящ начин.

17. Преди употреба проверете, дали стълбата е подходяща за съответната 
употреба и няма повреди.

18. Отстранете всички замърсявания от стълбата, като например мокра боя, 
замърсявания, масло или сняг.

19. Стълбата да не се използва на открито при неблагоприятни климатични 
условия (например силен вятър, заледяване, поледица).

20. За стопанска употреба трябва да се извърши оценка на риска,  
като се спазват правните разпоредби в страната на употреба.

21.
При поставяне на стълбата да се внимава за риска от сблъсък, например с 
пешеходци, превозни средства или врати. Вратите (но не аварийните изходи) 
и прозорците в работната зона да се осигурят.

22.

Да се установят всички налични рискове в работната зона поради 
електрическо технологично обзавеждане, например свободни кабели 
за високо напрежение или друго свободно разположено електрическо 
технологично обзавеждане.

23.
За неизбежни работи под напрежение или в близост до електрически 
свободни кабели да не се използват електропроводими стълби (например 
алуминиеви стълби).

24. Стълбата да не се използва като мост.

25. Да не се извършват конструктивни промени на стълбата.

26. Стълбата никога да не се мести в друго положение по време  
на употреба!

27. Стълбата да не се използва на открито при неблагоприятни 
климатични условия.

28. Ако стълбата се доставя със стабилизатори, преди първата употреба 
стабилизаторите трябва да бъдат монтирани от потребителя.

29. Стълбите да не се поставят отгоре.

30. Да се извърши оглед.

31. Да се извърши оглед.

32. Стълби за битова употреба.

33. Стълби за стопанска употреба.

6.2. Употреба като стояща стълба

1. Стълбите да не се използват за качване на друго ниво.

2. Преди употреба стълбата да се отвори напълно. Да се внимава за 
функционирането на фиксатора при отворено положение!

3.
Ако стълбата е оборудвана с допълнителен фиксатор при отворено 
положение, тя да се използва само със застопорен фиксатор за отворено 
положение!

4. Стоящата стълба да не се използва като стълба за подпиране.

5. На стоящите стълби да се стъпва, едва когато платформата е поставена 
правилно.

6. 1
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При стълби без подиум/платформа двата най-горни напречника/стъпала не 
трябва да се използват като повърхност за стоене!

7.
Само предвидените напречници/стъпала на стълбата трябва да се използват 
като повърхност за стоене и стъпване. Например поставките не трябва да се 
използват за това.

8. Подпиращите се стълби със стъпала трябва да се използват така,  
че стъпалата да се намират в хоризонтално положение.

9. Стояща височина двойни стълби NL.

10.
max.:
600 mm

Стояща височина без скоба под 600 mm.

1. Avertizare, pericol de cădere de pe scară

2. Citiţi complet manualul. Informaţii suplimentare privind scara sunt disponibile  
pe Internet.

3. Verificaţi scara după livrare şi înainte de fiecare utilizare din punct de vedere  
al deteriorărilor. Nu utilizaţi scări care prezintă defecţiuni.

4. Încărcarea maximă

5. Amplasaţi scara pe un sol neted, orizontal şi stabil. Picioarele scării nu trebuie  
să se afunde în sol.

6. Aplecarea laterală interzisă!

7. OIL H2O Podeaua trebuie să fie bine curăţată.

8. Pe scară se poate afla numai o singură persoană.

9. La urcare şi coborâre să vă aflaţi cu faţa spre scară.

10. La urcare, coborâre şi lucru pe scară să vă ţineţi ferm de scară, 
eventual luaţi măsuri suplimentare de siguranţă.

11. Evitaţi solicitările laterale excesive, de ex. în timpul executării de găuri în zidărie 
şi beton.

12.
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Obiectele transportate în timpul urcării pe o scară n-ar trebui să fie grele şi ar 
trebui mânuite uşor.

13. La urcarea pe scară purtaţi pantofi adecvaţi.

14.
Din punctul de vedere al sănătăţii sunteţi capabil să utilizaţi scara? Anumite condiţii 
de sănătate, luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de droguri pot periclita 
siguranţa în timpul utilizării scării.

15. Nu rămâneţi îndelungat pe scară fără întreruperi regulate (oboseala reprezintă  
un pericol).

16. În timpul transportării scărilor pe portbagaje de plafon sau într-un autocamion, pent-
ru evitarea daunelor asiguraţi-vă că acestea sunt fixate sau montate corespunzător.

17. Înainte de folosire asiguraţi-vă că scara este adecvată pentru utilizarea respectivă 
şi nu prezintă deteriorări.

18. Eliminaţi toate impurităţile de pe scară, de ex. vopseaua umedă, murdăria,  
uleiul sau zăpada.

19. Nu utilizaţi scara în exterior în caz de condiţii meteorologice nefavorabile  
(de ex. vânt puternic, gheaţă, zăpadă).

20. Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuată o evaluare a riscurilor,  
cu respectarea dispozițiilor legale din țara de utilizare.

21.
La amplasarea scării trebuie ţinut cont de riscul unei coliziuni,  
de ex. cu pasageri, autovehicule sau uşi. Încuiaţi uşile (fără ieşirile de urgenţă)  
şi ferestrele din zona  de lucru.

22.
Stabiliţi toate riscurile existente în zona de lucru cauzate de echipamente  
electrice, de ex. cablurile de înaltă tensiune expuse sau alte echipamente  
electrice expuse.

23. În caz de lucrări de efectuat inevitabil sub tensiune sau în apropierea cablurilor 
electrice libere, nu utilizaţi scări conductoare (de ex. scări de aluminiu).

24. Nu utilizaţi scara ca mijloc de trecere.

25. Nu efectuaţi modificări constructive la scară.

26. Nu modificaţi niciodată poziţia scării în timpul utilizării.

27. Nu utilizaţi scara în exterior în caz de condiţii de vânt nefavorabile.

28. Dacă scara este livrată cu stabilizatoare, acestea trebuie aplicate de utilizator 
înainte de prima utilizare.

29. Nu poziționați scara se sus.

30. Efectuați verificare vizuală.

31. Efectuați verificare vizuală.

32. Scări pentru uz casnic.

33. Scări pentru uz industrial.

1. Nu utilizaţi scara pentru a vă urca la un alt nivel.

2. Deschideţi scara complet înainte de utilizare.  
Atenţie la funcţionalitatea siguranţei de proptire!

3. În cazul în care scara este dotată cu siguranţă de proptire suplimentară,  
folosiţi scara doar cu siguranţa de proptire fixată!

4. Nu folosiţi scara dublă ca şi scară rezemată.

6.2. Utilizare ca scară dublă

5. Urcați pe scara dublă numai după ce platforma este corect poziționată.
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La scări fără podest/platformă nu utilizaţi primele două spiţe/trepte de sus ca 
suprafaţă de susţinere!

7.
Doar spiţele/treptele de scară proiectate în acest scop pot fi utilizate ca suprafaţă 
de susţinere şi urcare. De ex. nu este permisă folosirea în acest scop a tăvilor de 
colectare.

8. Scările simple cu trepte trebuie folosite astfel încât treptele să se afle în poziție 
orizontală.

9. Înălțimea scărilor duble NL.

10.
max.:
600 mm

Înălțimea fără ancoră sub 600 mm.

1. Figyelmeztetés, zuhanás a létráról

2. Gondosan olvassa el az útmutatót. A létrára vonatkozó kiegészítő információk  
az interneten megtalálhatók.

3. A létra épségét a szállítás után és minden egyes használat előtt ellenőrizni kell. 
Tilos sérült létrát használni.

4. Maximális terhelés

5. Sík, vízszintes és szilárd aljzaton állítsa fel a létrát. A létratalpak nem 
süllyedhetnek be a földbe.

6. Tilos oldalirányba kihajolni!

7. OIL H2O A talaj szennyeződését meg kell szüntetni.

8. Csak egy személy tartózkodhat a létrán.

9. Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejárni.

10. A létrán történő fel- és lejárás és munkavégzés során kapaszkodjon biztosan, 
szükség esetén végezzen kiegészítő biztonsági intézkedéseket.

11. A túlzott, oldalirányú megterhelés nem megengedett,  
pl. falazatba vagy betonba történő fúrás során.

12.

KG

Azok a tárgyak, amelyeket szállítania kell a létrára történő feljáráskor,  
ne legyenek súlyosak és legyenek könnyen kezelhetők.

13. A létrára történő feljáráskor megfelelő lábbelit kell viselni.

14.
Egészségi állapota megengedi a létra használatát? Bizonyos egészségi állapot, 
gyógyszer-, alkohol- vagy drogfogyasztás veszélyeztetheti a biztonságot a létra  
használata során.

15. Nem szabad túl hosszú ideig, rendszeres megszakítás nélkül a létrán maradni  
(a fáradtság veszélyt jelent).

16.
A létrák tetőcsomagtartón vagy tehergépjárműben történő szállításakor  
biztosítani kell a károk megelőzése érdekében, hogy azok megfelelő módon  
legyenek rögzítve és elhelyezve.

17. Használat előtt ellenőrizni kell, hogy megfelelő-e a létra a mindenkori használatra 
és nem sérült-e.

18. El kell távolítani a létra bármilyen szennyeződését, pl. nedves festéket, piszkot, 
olajat vagy havat.

19. Tilos a létrát szabadban kedvezőtlen időjárási viszonyok között (pl. erős szél,  
jegesedés, síkos hófelület) használni.

20. Ipari alkalmazáshoz kockázatértékelést kell elvégezni az alkalmazás szerinti 
ország jogszabályainak figyelembe vétele mellett.

21.
A létra felállítása során ügyelni kell, pl. a gyalogosokkal, járművel vagy  
ajtóval történő ütközés kockázatára. A munkaterületen lévő ajtókat (de nem  
a vészkijáratokat) és ablakokat biztosítani kell.

22.
Meg kell állapítani a munkaterületen villamos szerkezetek által okozott,  
valamennyi kockázatot, pl. nagyfeszültségű légvezetékeket vagy más,  
szabadon lévő villamos szerkezeteket.

23. A feszültség alatt vagy villamos légvezetékek közelében végzett, elkerülhetetlen 
munkákhoz tilos olyan létrát használni, amely vezeti az áramot (pl. alumínium létrát).

24. Tilos a létrát áthidalásra használni.

25. Tilos szerkezeti módosításokat végezni a létrán.

26. Tilos a létrát használat közben új helyzetbe állítani!
27. Tilos a létrát szabadban kedvezőtlen szélviszonyok között használni.

28. Ha a létra stabilizátorokkal rendelkezik, a felhasználónak a stabilizátorokat  
az első használat előtt fel kell szerelnie.

29. A létrát ne pozicionálja felülről.

30. Végezzen szemrevételezéses ellenőrzést.

31. Végezzen szemrevételezéses ellenőrzést.

32. Háztartási használatra szolgáló létrák.

33. Ipari alkalmazásra szolgáló létrák.

6.2. Használat állólétraként

1. Tilos a létrát másik szintre történő feljutáshoz használni.

2. A létrát a használat előtt teljesen szét kell nyitni.  
Ügyelni kell a terpeszbiztosítás működőképességére!

3. Amennyiben a létra kiegészítő terpeszbiztosítással van felszerelve,  
csak a terpeszbiztosítás reteszelésével szabad használni azt!

4. Az állólétrát tilos támasztólétraként használni.

5. Csak akkor lépjen fel az állólétrára, ha a dobogót megfelelően elhelyezte.

6. 1
2

Állófelület/dobogó nélküli létrák esetén a legfelső hágcsófokot/létrafokot tilos 
állófelületként használni!

7. Csak az előírt létrafokokat/hágcsófokokat szabad álló- vagy fellépő felületként 
használni! Pl. tilos ehhez tartótálcát használni.

8. A fokokkal ellátott támasztólétrákat úgy kell használni, hogy a fokok vízszintes 
helyzetben legyenek.

9. Kétoldalas NL létra magassága.

10.
max.:
600 mm

Kengyel nélküli magasság 600 mm alatt.

Az ilyen típusú létrákat főként beltérben lehet használni. A jótállás és a szavatosság megszűnését 
okozza a létra gyártó által nem engedélyezett módosítása.

2. Műszaki információk
Az állólétra bemutatása és a létra részeinek felsorolása. A mindenkori létratípusra irányadó műszaki 
információk megtalálhatók a terméken. A táblázatban további információkat talál.

3. Termék tartalma
A termékkel együtt szállított, összes alkatrész listája (példa): 
Állólétra (komplett) + használati és kezelési útmutató + opcionális kitámasztó + opcionális kapaszko-
dó (ábra nélkül - be kell tartani a külön felszerelési útmutatót)

4. Összeszerelési útmutató
Szükség esetén a létratípusnak és a szállítási állapotnak megfelelően még a létra teljes összesze-
relését el kell végezni az alkalmazás előtt. Néhány állólétra kitámasztóval rendelkezik, amelyet hasz-
nálat előtt fel kell szerelni (mint az lent látható). Néhány állólétra kapaszkodóval rendelkezik, amelyet 
használat előtt fel kell szerelni. Kövesse ehhez a külön felszerelési útmutatót.

5. Általános biztonsági utasítások
Csomagolás okozta fulladásveszély A létra használatakor alapvetően fennáll a leesés és a felborulás 
veszélye. Ezáltal személyek és a tárgyak sérülhetnek meg. A létra és a csomagolóanyag nem játéks-
zer. A létrán és a létrával végzendő munkákat úgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehető  
legkisebb mértékűek legyenek. A létrát csak rövid ideig tartó, könnyű munkához lehet használni.  
Nem túl hosszú ideig, rendszeres megszakítás nélkül szabad dolgozni a létrán. A fáradtság veszélyez-
teti a biztonságos használatot. A létrának megfelelőnek kell lennie a mindenkori alkalmazáshoz,  
és csak az előírt felállítási helyzetben szabad használni. Csak az előírt fellépő felületeket szabad 
használni. A létrát, ill. a létra részeit tilos módosítani. Ügyelni kell a biztonságos testtartásra a munka, 
valamint a létrára feljárás vagy létráról történő lejárás során. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és 
előírásokat főként szakmai alkalmazás során feltétlenül be kell tartani. Csak a gyártó által engedélye-
zett tartozékokat szabad használni.

6. Összeszerelés / kezelés
A létra összeszerelése és kezelése során a terméken és a használati és  
kezelési útmutatóban feltüntetett utasításokat kötelező betartani.
Az állólétrák kivitelére vonatkozó utasítások:
Egy- vagy kétoldalas változat. Dobogóval vagy anélkül.
Az állólétrák kezelésére vonatkozó utasítások:
Az állólétrák biztonságos felállítása és elhelyezése. Reteszelés/terpeszbiztosítás használata (ha van). 
Kitámasztó felszerelése (ha van). Kapaszkodó felszerelése (ha van).

6.1 Általános biztonsági utasítások
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B.-
Nr.:

* =

professional + domestic/private

domestic/private

** =

B.-Nr. A B C D

ca.
kg

1101*

1 x 3 2,70 0,70 1,45 1,25 150 kg 5,4 kg
1 x 4 2,95 0,95 1,70 1,60 150 kg 6,4 kg
1 x 5 3,20 1,20 1,95 1,80 150 kg 7,3 kg
1 x 6 3,40 1,40 2,20 2,05 150 kg 8,4 kg
1 x 7 3,65 1,65 2,45 2,30 150 kg 9,5 kg
1 x 8 3,90 1,90 2,70 2,50 150 kg 10,5 kg
1 x 9 4,10 2,10 2,95 2,75 150 kg 11,6 kg

1 x 10 4,35 2,35 3,20 3,00 150 kg 13,0 kg
1 x 11 4,60 2,60 3,45 3,20 150 kg 14,2 kg
1 x 12 4,80 2,80 3,70 3,45 150 kg 15,6 kg

1104*

1 x 4 2,95 0,95 2,10 1,95 150 kg 17,5 kg
1 x 5 3,20 1,20 2,35 2,20 150 kg 18,5 kg
1 x 6 3,40 1,40 2,60 2,40 150 kg 20,0 kg
1 x 7 3,65 1,65 2,85 2,65 150 kg 21,5 kg
1 x 8 3,90 1,90 3,10 2,90 150 kg 22,5 kg
1 x 9 4,10 2,10 3,35 3,10 150 kg 23,5 kg

1 x 10 4,35 2,35 3,60 3,35 150 kg 25,0 kg
1 x 11 4,60 2,60 3,85 3,60 150 kg 26,0 kg
1 x 12 4,80 2,80 4,10 3,80 150 kg 27,5 kg
1 x 13 5,05 3,05 4,35 4,05 150 kg 29,0 kg
1 x 14 5,30 3,30 4,60 4,30 150 kg 30,5 kg
1 x 15 5,50 3,50 4,60 4,50 150 kg 32,0 kg
1 x 16 5,75 3,75 4,60 4,75 150 kg 35,0 kg

1105* 1 x 3 2,55 0,55 1,25 1,15 150 kg 2,8 kg

1129**

1 x 4 2,80 0,80 1,50 1,40 150 kg 3,6 kg
1 x 5 3,00 1,00 1,70 1,60 150 kg 4,3 kg
1 x 6 3,20 1,20 1,95 1,80 150 kg 5,0 kg
1 x 7 3,40 1,45 2,15 2,05 150 kg 6,0 kg
1 x 8 3,65 1,65 2,40 2,25 150 kg 7,0 kg

1106*

1 x 3 2,65 0,65 1,30 1,25 150 kg 2,9 kg
1 x 4 2,85 0,85 1,55 1,45 150 kg 3,7 kg
1 x 5 3,05 1,05 1,80 1,65 150 kg 4,5 kg
1 x 6 3,25 1,25 2,00 1,85 150 kg 5,2 kg
1 x 7 3,50 1,50 2,25 2,10 150 kg 6,2 kg
1 x 8 3,70 1,70 2,45 2,30 150 kg 7,2 kg

1108* 1 x 8 4,10 2,10 3,45 3,30 150 kg 22,0 kg
1 x 10 6,65 2,65 4,00 3,75 150 kg 26,0 kg

1121*/
1122*

1 x 2 2,40 0,40 1,10 1,00 150 kg 2,5 kg
1 x 3 2,65 0,65 1,35 1,25 150 kg 2,9 kg
1 x 4 2,85 0,85 1,55 1,45 150 kg 3,7 kg
1 x 5 3,05 1,05 1,80 1,65 150 kg 4,5 kg
1 x 6 3,25 1,25 2,00 1,90 150 kg 5,2 kg
1 x 7 3,50 1,50 2,25 2,10 150 kg 6,2 kg
1 x 8 3,70 1,70 2,50 2,30 150 kg 7,2 kg

1123*/
1124*

1 x 3 2,65 0,65 1,35 1,25 150 kg 3,2 kg
1 x 3 2,65 0,65 1,35 1,25 150 kg 3,2 kg
1 x 4 2,85 0,85 1,60 1,45 150 kg 4,0 kg
1 x 5 3,05 1,05 1,80 1,65 150 kg 4,9 kg
1 x 6 3,25 1,25 2,05 1,90 150 kg 5,6 kg
1 x 7 3,50 1,50 2,30 2,10 150 kg 6,6 kg
1 x 8 3,70 1,70 2,50 2,30 150 kg 7,6 kg

1111*/1112*/
1113*/1116*/
1119*/1120*/
1125*/1126*/

1128*

1 x 2 2,40 0,40 1,15 1,00 150 kg 3,0 kg
1 x 3 2,65 0,65 1,35 1,25 150 kg 3,5 kg
1 x 4 2,85 0,85 1,60 1,45 150 kg 4,2 kg
1 x 5 3,05 1,05 1,80 1,65 150 kg 5,1 kg
1 x 6 3,25 1,25 2,05 1,85 150 kg 5,8 kg
1 x 7 3,50 1,50 2,30 2,10 150 kg 6,8 kg
1 x 8 3,70 1,70 2,50 2,30 150 kg 7,8 kg

ca.
m

ca.
m

B.-Nr. A B C D

ca.
kg

1102*

2 x 3 2,25 0,25 0,80 0,70 150 kg 4,2 kg
2 x 4 2,50 0,50 1,05 0,95 150 kg 5,5 kg
2 x 5 2,70 0,70 1,30 1,20 150 kg 6,7 kg
2 x 6 2,95 0,95 1,55 1,40 150 kg 8,0 kg
2 x 7 3,20 1,20 1,75 1,65 150 kg 9,3 kg
2 x 8 3,40 1,40 2,00 1,90 150 kg 10,5 kg
2 x 9 3,65 1,65 2,30 2,10 150 kg 11,8 kg

2 x 10 3,90 1,90 2,50 2,35 150 kg 14,0 kg
2 x 11 4,10 2,10 2,80 2,60 150 kg 15,3 kg
2 x 12 4,35 2,35 3,00 2,80 150 kg 17,5 kg
2 x 13 4,60 2,60 3,30 3,05 150 kg 18,8 kg
2 x 14 4,80 2,80 3,55 3,30 150 kg 20,2 kg

1102-2* 2 x 4 2,45 0,45 1,00 0,95 150 kg 9,0 kg

1107*/
1114*/
1115*/
1127*

2 x 3 2,20 0,20 0,65 0,65 150 kg 4,0 kg
2 x 4 2,40 0,40 0,90 0,85 150 kg 5,5 kg
2 x 5 2,65 0,65 1,15 1,05 150 kg 6,2 kg
2 x 6 2,85 0,85 1,35 1,25 150 kg 7,5 kg
2 x 7 3,05 1,05 1,60 1,50 150 kg 8,8 kg
2 x 8 3,25 1,25 1,80 1,70 150 kg 10,2 kg

1100*

2 x 4 2,50 0,50 1,20 1,15 150 kg 6,2 kg
2 x 5 2,75 0,75 1,45 1,40 150 kg 7,2 kg
2 x 6 3,00 1,00 1,70 1,65 150 kg 8,5 kg
2 x 7 3,25 1,25 2,00 1,90 150 kg 11,0 kg
2 x 8 3,50 1,50 2,25 2,15 150 kg 12,5 kg
2 x 9 3,80 1,80 2,50 2,40 150 kg 14,0 kg

2 x 10 4,05 2,05 2,80 2,65 150 kg 16,5 kg
2 x 11 4,30 2,30 3,05 2,90 150 kg 18,8 kg
2 x 12 4,55 2,55 3,30 3,15 150 kg 21,0 kg

1130*

2 x 3 2,20 0,20 0,70 0,65 150 kg 5,0 kg
2 x 4 2,45 0,45 0,95 0,85 150 kg 7,5 kg
2 x 5 2,65 0,65 1,15 1,10 150 kg 8,8 kg
2 x 6 2,85 0,85 1,40 1,30 150 kg 10,5 kg
2 x 7 3,10 1,10 1,65 1,55 150 kg 12,5 kg
2 x 8 3,30 1,30 1,85 1,75 150 kg 15,5 kg

2 x 10 3,75 1,75 2,35 2,20 150 kg 17,0 kg

 1201*

2 x 3 2,25 0,25 0,95 0,90 150 kg 3,0 kg
2 x 4 2,50 0,50 1,25 1,15 150 kg 4,1 kg
2 x 5 2,75 0,75 1,50 1,40 150 kg 5,2 kg
2 x 6 3,05 1,05 1,80 1,65 150 kg 6,3 kg
2 x 7 3,30 1,30 2,05 1,95 150 kg 7,5 kg
2 x 8 3,55 1,55 2,35 2,20 150 kg 8,5 kg
2 x 9 3,80 1,80 2,65 2,45 150 kg 9,0 kg

2 x 10 4,10 2,10 2,90 2,70 150 kg 10,7 kg
2 x 11 4,35 2,35 3,20 3,00 150 kg 11,5 kg
2 x 12 4,60 2,60 3,45 3,25 150 kg 13,5 kg
2 x 13 4,85 2,85 3,75 3,50 150 kg 14,5 kg
2 x 14 5,10 3,10 4,05 3,75 150 kg 16,5 kg
2 x 15 5,45 3,45 4,30 4,10 150 kg 17,0 kg
2 x 16 5,75 3,75 4,60 4,40 150 kg 19,5 kg
2 x 17 4,85 4,85 4,85 4,85 150 kg 21,0 kg
2 x 18 6,25 4,25 5,15 4,95 150 kg 22,5 kg

1318*

2 x 4 2,40 0,40 1,00 0,95 150 kg 7,8 kg
2 x 6 2,85 0,85 1,50 1,40 150 kg 11,0 kg
2 x 8 3,30 1,30 1,95 1,85 150 kg 14,4 kg

2 x 10 3,75 1,75 2,45 2,25 150 kg 17,2 kg

1319*

2 x 4 2,50 0,50 1,25 1,20 150 kg 8,8 kg
2 x 5 2,75 0,75 1,50 1,45 150 kg 10,5 kg
2 x 6 3,05 1,05 1,80 1,70 150 kg 12,1 kg
2 x 8 3,55 1,55 2,35 2,25 150 kg 15,9 kg

2 x 10 4,10 2,10 2,90 2,80 150 kg 19,6 kg
2 x 12 4,65 2,65 3,50 3,35 150 kg 23,5 kg
2 x 14 5,20 3,20 4,05 3,85 150 kg 27,5 kg

ca.
m

ca.
m
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